
Diploma Supplement für den Masterstudiengang 
Sprache, Kultur Translation

Fachbereich Angewandte Sprach- und Kulturwissenschaft der
Johannes Gutenberg-Universität Mainz

Diploma Supplement 
This Diploma Supplement model was developed by the European Commission, Council of Europe and UNESCO/CEPES. The purpose of the supplement 
is  to  provide sufficient  independent  data  to  improve the international  ‘transparency’  and fair  academic  and professional  recognition  of  qualifications 
(diplomas, degrees, certificates etc.). It is designed to provide a description of the nature, level, context, content and status of the studies that were pursued 
and successfully completed by the individual named on the original qualification to which this supplement is appended. It should be free from any value 
judgements, equivalence statements or suggestions about recognition. Information in all  eight sections should be provided. Where information is not 
provided, an explanation should give the reason why. 

1. HOLDER OF THE QUALIFICATION 
1.1 Family Name / 1.2 First Name 
Mustermann, Jens
 
1.3 Date, Place, Country of Birth 
23. Dezember 1987, Essen, Germany
 
1.4 Student ID Number or Code 
MB -12345 

2. QUALIFICATION 
2.1 Name of Qualification (full, abbreviated; in original language) 
Master of Arts - M.A.

Title Conferred (full, abbreviated; in original language) 
n.a. 

2.2 Main Field(s) of Study 
Language, Culture, Translation

2.3 Institution Awarding the Qualification (in original language) 
Johannes Gutenberg-Universität Mainz
Fachbereich Angewandte Sprach- und Kulturwissenschaft in Germersheim

Status (Type / Control) 
University / State Institution 

2.4 Institution Administering Studies (in original language) 
[same] 

Status (Type / Control) 
[same] 

2.5 Language(s) of Instruction/Examination 
German, … and …

3. LEVEL OF THE QUALIFICATION 
3.1 Level 
Graduate/second degree (two years), by research with thesis
 
3.2 Official Length of Programme 
Two years, 120 ECTS-credits 
3.3 Access Requirements 
Bakkalaureus/Bachelor  degree  (three  to  four  years),  in  the  same  or  related  field;  or  foreign 
equivalent. Examination to determine specific prior knowledge and suitability for this programme of 
studies.

 
4. CONTENTS AND RESULTS GAINED 
4.1 Mode of Study 
Full-time
 
4.2 Programme Requirements/Qualification Profile of the Graduate 



The goal of this programme of studies is the attainment of a high-quality professional degree that 
ensures the acquisition of specialised knowledge and competence both in the area of translation 
(including communication for special purposes) and in the domains of language and culture, 
especially where different languages and cultures are considered in relation to each other. In 
addition, the programme includes extensive methodological and theoretical reflection in the fields 
of linguistics, cultural studies, and translation studies as well as their main sub-domains. This 
provides the basis for further doctoral studies and a career involving research and teaching in 
these fields.

4.3 Programme Details 
See “Transcript of Records” for list of courses and grades; and “Prüfungszeugnis” (Final 
Examination Certificate) for subjects offered in final examinations (written and oral), and topic of 
thesis, including evaluations. 

4.4 Grading Scheme 
General grading scheme cf. Sec. 8.6 -Grade Distribution (Award year) ,,Sehr gut" (7%) -,,Gut" 
(23%) ,,Befriedigend" (50 %) -,,Ausreichend" (15%) -,,Nicht ausreichend" (5%) In addition 
institutions already use the ECTS grading scheme which operates with the levels A (best 10 %), B 
(next.25 %), C (next 30 %), D (next 25 %), and E (next 10 %).
 
4.5 Overall Classification (in original language) 
“Gut” Based on the accumulation of grades received during the study programme and the final 
thesis (examinations 75%, master thesis 25%); cf. Prüfungszeugnis (Final Examination Certificate) 

5. FUNCTION OF THE QUALIFICATION 
5.1 Access to Further Study 
Qualifies to apply for admission for doctoral studies (thesis research) - Prerequisite: Overall grade 
of at least "Gut" and acceptance of doctoral thesis research project
 
5.2 Professional Status 
n.a.

6. ADDITIONAL INFORMATION 
6.1 Additional Information 
On the institution and the programme: www.fask.uni-mainz.de.

6.2 Further Information Sources 
For national information sources cf. Sect. 8.8 

7. CERTIFICATION 
This Diploma Supplement refers to the following original documents:
Urkunde über die Verleihung des Grades vom [Date]
Prüfungszeugnis vom [Date]
Transcript of Records vom [Date]

Certification Date: 23. July 2007 
Prof. Dr. XY

Chairman, Examination Committee

(Official Stamp/Seal) 
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